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LISTENERS AND AN EAVESDROPPER IN THE SITUATION OF GOSSIP

Ramantova Ol'ga Vyacheslavovna
Saint Petersburg Electrotechnical University “LETI”
ms.ramantova@mail.ru

The article discusses the different roles and degree of activity of various participants of the communicative situation of gossip
(the creation and spreading) and the situation of eavesdropping. In this regard the author gives a brief overview of the already
developed theoretical positions about the personal characteristics and communicative behaviour of the addressee in general and
makes a number of observations in relation to the listener and the eavesdropper in the process of the spreading of insufficiently
confirmed information.
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V]IK 81'373.45

Cmamus noceawjena npobiemam uzyienus ucmopuieckou paszeonozuu. Hccaedyiomes ghpaseonozuneckue Kauiwbku,
npedcmasasowue coboll 3auMCmeo8anus u3z Qpanyysckoeo a3vika. Memyapnas nposza émopou nonosunvt XVIII 6.,
83AMas 6 Kavecmee UCMOYHUKA, Hecem Ha ceDe XapaKmepHblll A36IK0GOU OMNEYamoK dN0XU U Ompaxdcaem 0CHOG-
Hble MeHOeHYUU Pa3eumusl IUMepamypHozo sasvika. Ommeuennvle npoyeccyl JeKCUKO-CEMAHMUYecKo2o u gpazeo-
JI02UHeCK020 KaNbKUPOSAHUsi CHOCOOCMEYIOM QOPMUPOBAHUIO U YNOPAOOUUBAHUIO KOPNYCA PYCCKOU (Ppazeonouu.

Kniouegvie crosa u ¢pasvi: a36IKOBbIE KOHTAKTBI; PyCcCcKo-(paHity3ckas (hpa3eosorus; S36IKOBbIe TEHICHIUM; Qpa-
3€0JI0THIECKOE M CEMaHTHIECKOE KaIbKHUPOBAHHE; MEMYyapHbIE HCTOUHUKH; MPEATYIIKHHCKIHA EPHOL.

Penbkuna Haraabps CepreeBHa, K. GuIoN. H.
Pazanckuii cocyoapcmeennwiti ynusepcumem umenu C. A. Ecenuna
n.redkina@rsu.edu.ru

®OPMHUPOBAHUE PYCCKOM ®PA3EOQJIOTIUH O/ BIUSAHUEM ®PAHITY3CKOI'O SI3BIKA
(HA MATEPHAJIE «BAIIMCOK» XVIII B.)

BbI60Op TEMBI HACTOSIIETO MCCIEIOBAaHHUSA M IOCTAHOBKA €r0 MPOOIEeMBbl 00YCIIOBICHBI CTPEMIICHUEM MOKA3aTh
POJIb MEMyapHBIX HCTOYHHMKOB B 00Opa3oBaHUM ()pa3eoIOTHUECKON CHCTEMBI U ONPEEIUTh OCHOBHBIC IPOLECCHI,
MOBIIUSIBILINE HA €€ CTAHOBJICHHE B INTEPATYPHOM SI3BIKE.

OOBEKTOM PacCMOTPEHUS B JAaHHOM CTaTbe SABJISIETCS pycckas ppaseosiorus GpaHIly3CKOTO IPOUCXOXKICHNUS, U3~
BIIEYCHHAS U3 MeMyapoB BTopoii 1mosioBUHBI X VIII B. OCHOBHBIM MaTepHaIIOM JIJISl U3YUEHUS TIOCTYKIJI CIICTYFOIINI
nucrouHuk: «KusHp u npukitoyenust Aunpest bonoroa, onvcaHHble caMuM UM JUIsi CBOMX MOTOMKOBY (1738-1795).
B kadecTBe HOMOJHHUTENBHBIX UCTOYHUKOB OBbLIM IpHBIcUeHbI « COOCTBEHHOPYYHBIC 3alIMCKH MMIEpaTpuIbl Exa-
tepunbl [I» u «3anucku. 1743-1810» E. P. TamkoBoii [4; 6; 9].

Jlexcuko-¢pazeonsornieckas U B HEKOTOPOH CTETIEHH IpaMMaTHYECKasl CUCTEMa f3bIKa KaK HallMOHAIbHOE JO-
CTOSIHUE COXPaHsET yCTOMUUBBIEC BBIPAXKEHUS, IIEPEIISAINe B «MHOE “A3bIKOBOE COCTOSHUE B IEPBO3AaHHOM BHE
WIN C HE3HAYUTENbHBIMH HW3MEHEHHSIMH, Yallle BCETO O3HAYABIIMMHU NPHOOPETCHHUE HEHTPATbHBIMU E€IUHUIAMU
JKCIIPECCUBHBIX KauecTB» [8, c. 46].

Jlo cux mop JIMHTBHCTHYECKas HayKa HE pacrojiaraeT JOCTAaTOYHBIMU JAaHHBIMH 00 MCTOPHYECKHX TCHICHIIMAX,
KOTOpBIE OINpeessioT (hopMHUpOBaHue (pa3eooruueckoii cucteMsl s3bika. Eme B. A. ApxaHrenbckum Oblia 3asB-
JIeHa BXHOCTH TMaXPOHUYECKOTO ACIEKTa MCCIEIOBAHUS (Pa3eoIOTHIecKOro COCTaBa, 3aKOHOMEPHOCTEH ero pas3-
BUTHS U (YHKIIHOHUPOBAHUS B PYCCKOM si3bIKe ¢ X1 B. Mo HacTosmiee Bpems [1].

[MeTpoBckas smoxa ¢ ee KapIUHAIBHBIMH IPeoOpa3oBaHUsIMH B OOJBLUIMHCTBE cep )KU3HH HOBJIEKIA 32 cO00H
1 Ka4eCTBEHHBIC TIEPEMEHBI B 00JIACTH JINTEPATYPHOTO SA3bIKa, IPU CTAHOBJIEHHH KOTOPOTO B TEUYCHUE BEKA TOT HIIN
MHOM 3amajHbIi A3bIK OKA3bIBAJICS HA BepuIMHE BiusHUsL. Bo Bropoi momosune X VIII B. (panily3ckuil 361K, cMe-
HSSI HEMEIKHMH, CTal HEeoOXOJUMBIM KPHUTEpHEM IPHOOIICHHS PYCCKOTO Hapojaa K €BPONEHCKON IUBHMIM3AINH,
YTO CIIOCOOCTBOBAJIO ITyOOKOMY U INIOJOTBOPHOMY B3aMMOJAEHCTBHIO JBYX SI3BIKOBBIX CHCTEM.

Cpeny MCTOYHUKOB TTOTIONTHEHHS (pa3eosornIeckoro (poHaa pycckoro s3blka (paHIy3ckas (pazeonorus 3aHu-
MaeT He IociefHee MecTo. BimsHne ¢paHIly3cKOro si3blKa «BBIPa3HIOCH B OCHOBHOM B IPOLECCaX JIGKCHIECKOTO
(ceMaHTH4ecKOro) U (hpa3eosorHIecKoro KaubKupoBanus» [7, ¢. 9]. Memyapnas nuteparypa XVIII B. B noxHON Me-
pe OTpakaeT Te TEHICHIMH SI3IKOBOTO 3aMMCTBOBAHHMS, KOTOPBIE 0003HAYMIINCH B A3BIKE JIOMYIIKHHCKOTO TIEPHUOA.

Yka3biBasi PUEMbI U IIPUHIMIIBI CMEIICHHUsI PYCCKOTo si3bIKa ¢ (paniy3ckuM si3pikoM B X VIII B., B. B. Bunorpanos
pa3iJall HECKOJIBKO SIBJICHMI: 1) ceMaHTHYeCcKOe MPUCIIOCA0INBaHUE PYCCKHUX CIIOB K COOTBETCTBYIOIINM (hpaHITy3-
CKUM; 2) KaJbKHPOBAaHNE KaK UICTOYHHK MOTMOJHEHHUS 3CTETUYECKOTO U IMTEPATYPHOTO cioBaps u ap. [5, ¢. 177-191].

PaccmaTpuBasi H3BJIEUEHHbBIE U3 MEMYapHBIX HCTOYHHKOB ()Pa3eoIOTU3MBbl C TOUKH 3PEHUS CTPYKTYPBI U JIEKCH-
YEeCKOro COCTaBa, OTMETHM COOTBETCTBHE OOJBLIEH YacTH YCTOHYMBBIX OOOPOTOB OA3MCHBIM MOJEINSIM PYCCKOM
¢pazeonorun. [Ipn 3TOM THONMyKambKH, COCTAaBISAIOIINE ITOJIOBHHY S3BIKOBOTO MaTepHana, IPEICTaBIAIOT COO0H
(pazeosornuecKre eTUHUIBI, YaCTh KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX MEPEBE/ICHA, 4 YaCTh 3aMMCTBOBaHa Oe3 IepeBo/a.

IMockonbKy KOMMYHHKAaTHBHOE 3Ha4deHHE (hPa3eoorn3Ma OTpPaHHUYMBACT €r0 ()yHKIHMOHAIBHOCTb, TO TOUYHBIC
(paseonoruyeckue KalibKu co CTPYKTYPOH IPEUIOKEeHUs €AMHUYHBI B TEKCTaX MeMyapoB: Kakas myxa e2o ykycuna?
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(Quelle mouche I’a piqué?); Kpacka bpocunace 6 nuyo (La rougeur lui est montée au visage); Ilocne yocuna 2opuu-
ya (Apres diner la moutarde). ®pa3eonoru3mMpl ¢ HOMHHATHBHBIM 3HAYEHHEM TOpa3a0 MPOIYKTHBHEE M TOYHEE
B IIepeade JeKCHUKO-TPaMMAaTHIEeCKOH 0(OPMIICHHOCTH OpUTHHAIIA: 8Udemb 8ce 8 po3osom ceeme (voir tout couleur
de rose); umems 6 gudy (avoir en vue).

IlepeBox CTPYKTYpHI 9acTH BBIPAKEHHUH BBIIBIII XapaKTEpHBIC OTKIOHEHHUS OT JEKCHKO-TPAMMAaTHYECKOTO CO-
cTaBa (paHIly3CKOTO OpUI'HHAIIA!

1) omymieHHe KOMIIOHEHTOB: gecimu (Adckyio) uepy — bien jouer son jeu («yMeJO BECTH CBOU JIENAY); 0epiHCaAmb
napu — tenir, faire le pari («1epxatb napu, OUTECS 00 3aKiany); xxpebuit OpoieH — le dé en est jeté («xpebuii Opo-
IIeH, BCE PEIEHOY); Habpacvigamb meub — jeter de l'odieux sur gn («OpOCUTH TEHb Ha»); WIOCKAS WYMKA —
de mauvais goiit, platitude («TUIOCKast UIYTKa»); 50 ObLIO 8 MOU 020pod — jeter les pierres dans le jardin de gn
(«bpocaTh KaMelIeK B 4ei-mubo oropom»);

2) nmobaBiieHHE KOMIIOHCHTOB: 8 NPeBEeIUKYI0 OUKOBUHKY, YMO 34 OUKOBUHKA, KAKAsl OUKOBUHKA, 80M KAKAsL Ou-
Kosunka — c’est une rareté! («dTO TUKOBUHKAY»); NOCMABUMb HA MAKVIO HOZY, YNPAGISMbCSA He HA MAakKou Hoee,
Ha NbIWHOU U 8eTUKONIeNHOU Ho2e — étre sur le bon pied («Ha OONBIIYIO HOTY»); B TOM YHCIE cypPUKca CyOBESKTHB-
HOM OLIGHKH: 1IOKPbIMb NYAbKY, CPbIEAMb NYJIbKY, TIe poule — ynbKa;

3) 3aMeHa KOMITOHEHTOB Ha CMEXHEIC: guoemb 8 UepHOM céeme — Voir tout en noir («BHICTh BCE B MPAYHOM
CBETER); Ha npousson unmpuz — abandonner @ son sort («0CTaBUTh, OPOCUTH HA TPOU3BOJI CYIBOBI»); NPUHUMATND
Ha cebs 8uo, Iuyuny — se composer un visage («IpUHATH ONPEICIICHHBIN BUJ, 1T03Yy»); CHHOHUMHUYHBIC: 8ceM cepo-
yem — il a fait cela de tout son coeur («OT BCEro CepIIa»); npuksams Ha cebsi — prendre sur soi («B35ATh Ha CeO»);
JTAJIEKHe TI0 3HAYCHUIO: CIMpoums 6030yuiHble 3amku — faire des chdteaux en Espagne («ctpouts 3amku B Vcnanum,
CTPOUTH 3aMKHU B BO3JTyXE»).

Kax 6put0 otmMedero B. B. BuHorpamoBeiM, o BiusHIEM (DpaHITy3CKOTO S3BIKA «YCTAHABIMBACTCS MOPSIOK CIIOB
B TIPeII0’KEHNH, COOTBETCTBYIOIINN CHHTAKCUYECKUM TEHICHIIUSAM CaMOTO PYCCKOro si3bika» [Tam ke, c. 186]. Memya-
PBI peryisipHO (DUKCHPYIOT HECOOTBETCTBHE IEPEBOJA OTHEIBHBIX CTPYKTYPHBIX MOJENeH, B 4acTHOCTH, U3MEHEHHE
(hpaHIry3cKoro 000poTa Ha TCHETUBHYIO KOHCTPYKIIHIO B PYCCKOM (Habop cn108, pacnonoicetue 0yxa, uzpa 800opaice-
HUsl, OYX NPOMUBOPEUUS], 6EPX COBEPULEHCIEA, CE3bl YOOBOILCMBUS, 3HAKU HUMaHusl). «IIpn TakoM pacnonosicenuu ero
dyxa <...> He TPYAHO OBUIO UM HarOBOPUTH EMY, UTO CIUICTACTCS IPOTHB HETo <...> YMBICEN U 3aroBop...» [4, T. 2, c. 168];
«$1 eMy cka3zaiia, 4TO HE MOTY TIOMEIIATh Uepe ero gooopadicerus» [9, ¢. 129]; «...0H <goM> ObLT OKPYKEH CaJIoM, KOTO-
PpBIiL, Ormaromapst MonM 3a00TaM B TE€UEHHE TPUIIATH JIET, IOCTUT 8epXd cogepuieHcmad. .. » [6, c. 198].

«3armmcku» A. T. bojoToBa BBISBISIIOT 3HAYUTENBHYIO TPYIITY (DPa3eoIOrnIecKuX 000pOTOB, COEPIKAIINX Kay3a-
TUBHBIH KOMITOHEHT Apuiimu, He NMEIOMNI MIPSIMOTO COOTBETCTBHS BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE: MpUlimu 8 HeMUloCHb,
nputimu / npuxooums / npugecmu / npusooums / 6 yoicac, (CmpauwiHyro) apocmvs, APUEECMuU 8 0CMOPe, U3YMIEHUE,
8 BOCXULYEHIe, 8 3aMeuamensCcmeo,; NPUXooums 8 omudstue, 6 cywee beulencmeo. B mpencraBieHHOM psxy ¢paszeo-
JIOTMYECKasl €MHHLA NpUBoOUms 6 yoicac — ToNyKajibka ¢ (paHiy3ckoro jeter dans [’épouvante — «IIOBEpPrHYTh
B yKacy; npuiimu 6 Apocms — TOYHAs KalbKa entrer en colére — «pa303iHTHCS, PACCBHPEIETh, IPUNATH B SIPOCTHY.
JlaHHast MOJIENb ITOCITYKHIa OCHOBOM JUIst 00pa30BaHMs OCTAIBHBIX, HO YK€ COOCTBEHHO PYCCKHX (hpa3ecoIOTU3MOB.

HekoTopeie HeTOWHBIE KadbKu AYOIHPYIOTCA B SI3BIKE MEMyapoB. BrIpaxxeHHE cumompems Opyaumu enazamu
BO (ppaHIly3CcKOM sI3bIKE Voir les choses d’un autre eil, qui gn ne faisait auparavant OyKBaJbHO 03HAYAET «PACCYXK-
JIaTh O Bellax MHaue, Hexesu npexiaey. [yoner cuompems unvimu enazamu Betpedaem y A. T. BonoTtosa, B Me-
myapax Exarepuns! Il ucrons3yercst ammuntudeckoe cmompems enazamu. Jlekcukorpadsl XX Beka (QUKCHPYIOT
Bce Tpu BapuanTa [10, c. 594; 11, c. 439].

WHoe cemMaHTHYECKOE 3ByYaHHE NMPHUOOPETAIOT BO3HUKIIKE HA OCHOBE (PAHITY3CKOH KallbKH OOOPOTHI CMOMI-
pemb Kocbimu 2nazamu (KOCo), cmompems Komvimu 2naszamu (C HEYIOBOJILCTBUEM): TIepBas O3HAYAET HEJIOBEPYH-
BOE€, HACTOPOXKEHHOE OTHOILICHNE; (PaKyIhbTaTUBHBIH KOMIIOHCHT BTOPOH cIOBapsMH He pukcupyetcs. «5 cuompen
Ha CHe MyCTOe U OT )KEHCKUX MPUXOTEH TOJIbKO MPOUCXOsIIIIee peTHAYMHAHUE KOMbIMU eaasamu...» [4, T. 3, 517].

ABTOpHI HicTOpUKO-3THMONIorHaeckoro crnoBaps A. K. bupux u B. M. Mok#eHKO CBA3BIBAIOT BOZHHKHOBEHHE (pa-
3€0JIOTMYECKOI SANHUIIBI Ocmpumsb 3y0bl (B CIIOBAPE MOYUMb, GOCHPUMb, OCMPUMb) TA00 € TIOTOBOPKOW O MOJIECKOM
kopoie Credane batopue, MO0 ¢ HCKOHHO PYyCCKHM BBIpaKEHHEM, BOCXOISIINM K cka3kam o babe Are [3, c. 259].
bauszocth K (GpaHiry3ckiuM 000poTaM OOHApYKHUBACT CEMAHTHKA TJaroya: faire de [’esprit — «rOBOPHUTH OCTPOTHI»
u il a une langue bien affilée — «OH ocTep Ha A3BIK, Y HETO OCTPHIX sA3bIK». Y Exatepunsr I o6HapyxuBaeMm ¢paseo-
JIOTUYECKYI0 KAIbKY 371ble s3biku (PppaHy3cKuil Bapuant — langue venimeuse).

THNHYIHBIM ceMaHTHIECKUM TIPOIIECCOM, TIPUBOIAIINM K (POPMUPOBAHHUIO JIEKCUKH U (Ppa3eosoTHH, O€3yCIOBHO,
CUUTAETCsS CEMaHTHYeCKOoe KalbKupoBaHHe. «IIpu 3TOM HHOTJa CIIOBO TOSBIISIETCS B PYCCKOM SI3BIKE B CBOEM
HanboJee IIMPOKOM, 00OOIIEHHOM M HEPaCcWICHEHHOM 3HAYCHNH, U3 KOTOPOTO JIUIIH B JANbHEHIIIEM BRIKPHCTAILIH-
30BBIBAIOTCS Jpyrue, 0oJice YacTHBIC, KOHKPETHBIC, Y3KHE 3HAUCHUS U OTTEHKM» [2, ¢. 255]. lllupoko 3ToT mpoiiecc
TIPECTAaBICH B MEMYapHBIX HCTOYHHUKAX.

®pazeonornueckue KaIbKH (QpaHIly3cKoro o0opota prendre sur soi — 83amb Ha cebsl, 83amb HA cebs mpyo, npu-
HAMb HA ce6s mpyo ¢ OOIIMM JICKCHICCKUM 3HAYCHHUEM «B35ATh Ha ceOs, OTBEUYATh 3a YTO-THO0, KOTO-JIH00» BKIIFO-
YaroT TJIarojbHBII KOMIIOHEHT, 3aMMCTBOBAHHBIA B 3HAYEHUHU «OOS3BIBATHCSA BBITIOJIHHUTH, OCYIIECTBUTH YTO-IHOO
camoMmy». Kanbka npunsme na ceoti cuem (je prends cela sur mon comte) — « 310 Oepy Ha CBOH CUET») MPHU COIIO-
CTaBJICHUH C BBIpAXKEHUEM UMemb Ha c8oem cueme (TIE cuem — «OTBET B yICPKaHHBIX JIEHBIaX WIIH ZIp.») BO (ppaH-
I[y3CKOM $SI3bIKE 3BYUUT KaK prendre sur son compte, 4T0 CO3BYYHO 000pOTY 83s1mb Ha cebs. Takum obpasom, ¢paH-
ITy3CcKasi CEMaHTHKa HaIllla CBOE BRIPAKEHHE B PA3HBIX TI0 CMBICTY (hpa3eoIOTHIeCKHX 000pOTax pyCcCKOTO S3BIKA.

OCHOBHOM IyTh YCBOEHHSI HOBBIX 3HAUCHUH PYCCKHUM CIIOBOM IIMPOKO IOJIEPKUBAJICS B «KHOBOM CIIOTE» TIpe.-
CTaBHUTENEH KapaM3MHCKOH ITKOJIBI, IPUYEM BIHSHUE POTHOTO S3bIKa Ha HOBBIM WHOS3BIYHBIA MaTEepPHall IPOXOIIIIO



154 ISSN 1997-2911. Ne 8 (62) 2016. 4. 2

10 JINHUX CMBICTIOBOTO, CHHOHUMHUYECKOTO COIIKCHUSI MEXIy CIMHHIECH 3aMMCTBOBAaHHOW M €OUHUIIEH PYCCKOH.
OcnoXHEHHE JOTOJHUTEIFHON MeTadopu3anmeil CeMaHTHYEeCKOH CHCTEMBI B MTOTE IPHUBENIO K (hOPMHPOBAHHUIO
pyccko-(hpaHITy3cKoi (hpazeosiornn, B JaTbHEHIIIEM YIOPAA0UYEHHOW PUTOPUKAME JIOMOHOCOBCKOM IITKOJIBI.

[Tpu 3TOM JM06ast A3BIKOBAS JAEATENHLHOCTD, IPUYPOUYECHHAs KO BpeMeHH BTopoii nmojoBunbl X VIII B., upe3Bbryaii-
HO CIJIO)KHOTO B JIMHTBHCTHYECKOM OTHOIICHHWH IEPHOAA, KOT/Ia OTCYTCTBOBAIM TBEPABIE HOPMBI JIMTEPATYPHOTO
sI3bIKa 1 MHTEHCUBHO pa3BUBajJach M (opMHpoBaiach pycckas (ppa3eosiorys, CTAaHOBUTCS MCTOPUYECKH 3HAYMMON
B IUTAHE Pa3BUTHS JTUTEPATYPHOTO SA3bIKA U 3aCITyKHBAET 0COOOT0 BHIMAHUS HCCIIEOBATEIICH.
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DEVELOPMENT OF RUSSIAN PHRASEOLOGY UNDER THE INFLUENCE OF THE FRENCH LANGUAGE
(BY THE MATERIAL OF THE “MEMOIRS” OF THE XVIII CENTURY)

Red'kina Natal'ya Sergeevna, Ph. D. in Philology
Ryazan State University named after S. A. Esenin
n.redkina@rsu.edu.ru

The article focuses on studying historical phraseology. The author examines phraseological calques which are French borrowings.
The research material, autobiographical prose of the second half of the XVIII century, bears the typical linguistic impress
of an epoch and represents the basic developmental tendencies of a literary language. The mentioned processes of lexico-
semantic and phraseological calquing promote the formation and improvement of Russian phraseological corpus.

Key words and phrases: linguistic contacts; Russian-French phraseology; linguistic tendencies; phraseological and semantic
calquing; autobiographical sources; pre-Pushkinian period.

VJIK 811.272

B xonmexcme HbiHewiHel NOIUMUYECKOL CUmyayull, 603HUKuel 6creocmeue 000CmpeHus: BCeB03MONCHBIX MENCHA-
YUOHATILHBIX U IMHOKOHDECCUOHATLHBIX KOHMIUKIMOE 6 DA3IUYHBIX cepax, Npouzoules 04epeoHOl MOUWHbII
«BCNNECK» 8 WUPOKOM U NYOIULHOM UCNONb308AHUU (A3bIKA HEHABUCIMUY UL (A3bIKA 8padcobly. B dannoti cmamoe
asmopbl 0aiom onpeoeieHue MmepmMuHy «A3blK HeHABUCTUY, PACCMAMPUBAIOM OAHHbLI PeHOMeEH 6 KOHMEKCme cospe-
MEHHOU MEJICKYIbIYPHOU KOMMYHUKAYUU U ONUCBIBAIOM OCHOBHbIE XAPAKMEPUCMUKU UCCAe0YEeMO20 ABTIEHUSL.

Knrouesvie cnosa u d)paf)’bl.' <GI3bIK HCHABUCTH), 06paSOBaT€J'H)HaH napaanurMa; MCKKYJIbTypHasd KOMMYHUKAIIW; MCKHA-
IMMOHAJIbHBIC 1 3THOKOH(1)CCCI/IOH3HI)HBIQ KOHq)HI/IKTI)I; KJ'IaCCI/I(bI/IKaI_II/IH <(I3BIKa HCHABHUCTH)), JKECTKHH «SI3bIK BpaXIbD».
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ITHOS3BIKOBBIE KOH®JIUKTDI: «SI3bIK HEHABUCTH»
KAK CPEACTBO UJEOJOI'MYECKOU BOPBBbI

I'moGanu3aius Bcex aceKTOB MHUPOBOTO COTPYIHHUYCCTBA, CTPEMIICHUE K CO3JIaHUIO €MHOI 00pa30BaTeIbHOM
MapaurMel, TPAHCHAIIMOHATIN3AIMSA KYJIbTYPHBIX M S3BIKOBBIX IPOCTPAHCTB, CO3JAaHHE MEKHAIMOHAJIHHBIX TOCY-
JAPCTBCHHBIX M OOIIECTBEHHBIX OOBECTUHCHUI MOBJICKIM 32 COOOM MOBBIIICHUE MHTEPECa K MPOOIeMaM MEKKYIIb-
TypHOU KOMMYHHKAIIUH, S36IKOBOTO B3aUMOJICHCTBHUS M KyJIbTYpPHO-SI3BIKOBOM HACHTUYHOCTH HapoaoB [3].


mailto:annreznikova@yandex.ru
mailto:kalashnikoffanna@gmail.com

